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1. BimobpaskeHHs moeTuyHOTo cBiToOGaueHHs Pobepra BepHsa B ykpaiHChbKUX IIepeKIanax.

2. Robert Burns' Poetic Outlook as Reflected in Ukrainian Translations.

Pedepar:

1. locnimpKkeHHs] IPUCBIYE€HO OCOOIMBOCTSIM TiIyMadeHHs noesii P. bepH3a ykpaiHCbKUMU Nepekiagadamu. [Ipang
Jla€ XapaKTePUCTUKY CTaHy YKPAiHCHKOI epeKaiHOi Ta HAYKOBOi 6€pH3iaHM, BUCBIT/IIOE aKTyalbHi TEOPETUYHI
npobJsieMy nepeksamy, jereHay rnpo P. bepHaa SK BJaCTUBICTb 3HAKa, CTATyC IOTIAHAChKOI MOBH SIK YMHHUKA, 10
TBOPUTb Hallilo i cTUib. [lofaeThcss BU3HAYEHHS CYTi SIBUIIA iHTEpIpeTalii yepe3 NpoLuenypy Ta MiXCy0'eKTHICTb,
BMBYA€ETHCS TPOOJIEMa OCSATHEHHS CBiTy P. bepH3a miaxoMm nepeksiagy, eTabHille - 3 HaroJoCOM Ha pO3MaiTTi
KOHTEKCTIB OopuriHany i nepeknany. TBopdy cnagmuHy i noetuky P. bepH3a noTpakTOBaHO B aCIEKTi
[IEPEKIIAIHOCTI, 30KpEMa 3 MOIJISLAY CTPYKTYPHOI KOHIIEIIii BipIIOBAHOrO [EPEKIaAy Ta iHTepceMioTUKU. OKpeMUI
PO31ia 30cepeIpKye yBary Ha poJii TBOPUOro Cy0'eKTa nepeksuany, Metonax BinrsopenHs P. bepnaa I1. 'paboBCcbKUM,
B. Mucukom ta M. Jlykamiem, a TakoX Ha B3aeMOJIil 0cobrcTocTe roeTa i nepexiasaya.



2. The research explores the particular ways the poetry of Robert Burns has been interpreted by Ukrainian
translators. It features the present state of translation and study of Burns in Ukraine and highlights some vital
theoretical problems of translation. It regards the legend of Burns to be a quality of the sign and treats the Scots
language to be a basic nation-forming and stylistic factor. The paper gives a definition of the nature of
interpretation through its procedure and cross-subject relations. It considers the problem of comprehension and
the mastering of the poet's world by means of translation, providing a detailed study of various contexts of the
original and translation. The poetic heritage of Burns and his aesthetics are treated from the viewpoint of
translatability, in particular through the structural theory of verse translation and that of intersemiotics. A
separate chapter focuses on the role of the creative subject-doer of translation, the methods of translation of
Burns that were peculiar to Pavlo Hrabovsky, Vasyl Mysyk and Mykola Lukash, and equally on the interaction of
creative individuals, those of the poet and his translators.
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